
ARTIKEL 1

Gegenstand der Verordnung

Diese Verordnung bestimmt in Durchführung

des Gv.D. vom 30. Juni 2003, Nr. 196 die

von der Gemeinde in Ausübung ihrer

institutionellen Tätigkeiten verarbeitbaren

Typen von sensiblen und Gerichtsdaten und

die durchführbaren Verarbeitungsvorgänge.

ARTICOLO 1

Oggetto del Regolamento

Il presente Regolamento in attuazione del

d.lg. 30 giugno 2003, n. 196, identifica i tipi

di dati sensibili e giudiziari e le operazioni

eseguibili da parte del Comune nello

svolgimento delle proprie funzioni

istituzionali.

ARTIKEL 2

Bestimmung der Typen von sensiblen und

Gerichtsdaten und der durchführbaren

Verarbeitungsvorgänge

In Durchführung der von den Artikeln 20,

Absatz 2 und 21, Absatz 2 des Gv.D. vom

30.6.2003, Nr. 196 vorgesehenen

Bestimmungen, werden in den nach-

folgenden Tabellen, welche integrierender

Bestandteil dieser Verordnung sind, die

Typen von sensiblen und Gerichtsdaten, für

welche die entsprechende Verarbeitung

erlaubt, sowie die durchführbaren Ver-

arbeitungsvorgänge in Bezug auf die jeweils

verfolgten Zwecke von relevantem öf-

fentlichem Interesse, welche ausdrücklich in

Gv.D. Nr. 196/2003 (Artikel 59, 60, 62-73,

86, 95, 98 e 112) aufgelistet sind bestimmt.

ARTICOLO 2

Individuazione dei tipi di dati e di operazioni

eseguibili

In attuazione delle disposizioni di cui agli

artt. 20, comma 2, e 21, comma 2, del

d.lg. 30 giugno 2003, n. 196, le tabelle che

formano parte integrante del presente Re-

golamento identificano i tipi di dati sensibili e

giudiziari per cui è consentito il relativo

trattamento, nonché le operazioni eseguibili

in riferimento alle specifiche finalità di

rilevante interesse pubblico perseguite nei

singoli casi ed espressamente elencate nel

d.lg. n. 196/2003 (artt. 59, 60, 62-

73, 86, 95, 98 e 112).

Die mit der gegenständlichen Verordnung

bestimmten sensiblen und Gerichtsdaten

werden nach einer vorherigen Überprüfung

ihrer Zugehörigkeit, ihrer Vollständigkeit und

ihrer Notwendigkeit in Bezug auf die jeweils

verfolgten Zweck von relevantem

öffentlichem Interesse verarbeitet,

besonders für den Fall, dass die Erhebung

I dati sensibili e giudiziari individuati dal

presente regolamento sono trattati previa

verifica della loro pertinenza, completezza e

indispensabilità rispetto alle finalità

perseguite nei singoli casi, specie nel caso

in cui la raccolta non avvenga presso

l'interessato.



nicht beim Betroffenen erfolgt.

Die in dieser Verordnung bestimmten

Verarbeitungsvorgänge der Verknüpfung,

des Vergleichs, der Mittelung und der

Verbreitung von Daten sind nur dann

erlaubt, wenn sie für die jeweils

angegebenen Verpflichtungen und Aufgaben

und für die Verfolgung des angegebenen

Zweckes von relevanten öffentlichen

Interesses unbedingt notwendig sind und die

zutreffenden Bestimmungen des

Datenschutzes, sowie die anderen vom

Gesetz und von den Verordnungen

vorgesehenen Beschränkungen beachten.

Le operazioni di interconnessione, raffronto,

comunicazione e diffusione individuate nel

presente regolamento sono ammesse

soltanto se indispensabili allo svolgimento

degli obblighi o compiti di volta in volta

indicati, per il perseguimento delle rilevanti

finalità di interesse pubblico specificate e nel

rispetto delle disposizioni rilevanti in materia

di protezione dei dati personali, nonché degli

altri limiti stabiliti dalla legge e dai

regolamenti.

Die Vergleiche und die Verknüpfungen mit

anderen im Besitze der Gemeinde

befindlichen sensiblen und Gerichtsdaten

sind nur dann erlaubt, wenn vorab ihre un-

bedingte Notwendigkeit in den jeweiligen

Fällen überprüft und ihre Durchführung

schriftlich begründet wird. Werden die

vorgenannten Verarbeitungsvorgänge unter

Verwendung von Datenbanken

verschiedener Inhaber durchgeführt oder

sensible und Gerichtsdaten verbreitet, so ist

dies ausschließlich nach einer vorherigen

Überprüfung ihrer unbedingten

Notwendigkeit in den jeweiligen Fällen und

unter Beachtung der von den Gesetzesbe-

stimmungen vorgesehenen Beschränkun-

gen und Modalitäten erlaubt (Art. 22 des

Gv.D. Nr. 196/2003).

I raffronti e le interconnessioni con altre

informazioni sensibili e giudiziarie detenute

dal Comune sono consentite soltanto previa

verifica della loro stretta indispensabilità nei

singoli casi ed indicazione scritta dei motivi

che ne giustificano l'effettuazione. Le

predette operazioni, se effettuate utilizzando

banche di dati di diversi titolari del

trattamento, nonché la diffusione di dati

sensibili e giudiziari, sono ammesse

esclusivamente previa verifica della loro

stretta indispensabilità nei singoli casi e nel

rispetto dei limiti e con le modalità stabiliti

dalle disposizioni legislative che le

prevedono (art. 22 del d.lg. n. 196/2003).

Die personenbezogenen Daten, bei deren

Verarbeitung nicht die einschlägigen

Sono inutilizzabili i dati trattati in violazione

della disciplina rilevante in materia di



Vorschriften eingehalten wurden dürfen nicht

verwendet werden (Artikel 11 und 22, Absatz

5, des GvD. Nr. 196/2003).

trattamento dei dati personali (artt. 11 e 22,

comma 5, del d.lg. n. 196/2003).

ARTIKEL 3

Bezugsbestimmungen

Zum Zwecke der Vereinfachung und der

besseren Lesbarkeit dieser Verordnung sind

die in den Tabellen unter „Rechtsquelle“

angegebenen Gesetzesbestimmungen

immer in der jeweiligen geltenden Fassung

zu verstehen.

ARTICOLO 3

Riferimenti normativi

Al fine di una maggiore semplificazione e

leggibilità del presente regolamento, le

disposizioni di legge, citate nella parte

descrittiva delle "fonti normative" delle sche-

de, si intendono come recanti le successive

modifiche e integrazioni. 


